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Belehrung. 1. Anfragen tiber den Aufenthait und die Verwuﬁdung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungﬁa’
krkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Rickporto) an das Ausky
pureau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsbureau des Ungarischen Ve

vom Roten Kreuze in Budapest zu richten.
9. Der Tag und Ort der Beerdigung der Tolen wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikelfiihrer) bekanntgeg

werden.

Utmutatds. 1. Tudakozodasok a megsebestlt illetdleg a megbetegedett hollartozkodasarél és sebesiilésérdl |
betegségérsl elnyomtatott kettds levelez8lapon vagy taviratilag (valasz fizotve) az osztrik vords kereszt tarsasag tudi
irodajahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozo irodajahoz Budapestre intézenddk.

9. A halottak eltemetésének napjat és helyét az illetékes lelkészi (anyakonyv vezeld) hivatal adja tudtul.

Pouteni. 1. Poptavky o pobytu a poranénf nebo nemoci poranénych neb onemocnélych budte zasflany dvojnasobi
korespondenénimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajnf - ufad Rakouské spolecnosti Cervel
kif%e ve Vidni nebo na tyz ufad Uherské spoletnosti derveného kiiZze v Budapesti.

9. Den a misto. pohibu mrlvych oznami pfisluSna duchovni sprava (spravce matriky).

/

Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o granieniu albo chorobie osob zranionych, wzglednie zastabtych
wystosowywaé zapomocy drukowanych podwojnych kartek korespondencyjnych, albo telegraficznie (za dotaezeniem zwrol
portoryum) do biura wywiadowczego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowe

Wegierskiego Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie.
9. Dzien i miejsce pogrzebu zmartych poda do wiadomosci przynalezny duszpasterz (prowadzaey metryki). :

floyka. 1. 3anurz mpo Micme mpoSyBama PAHeHWX WA XOPHX, O X SPAHEHIO U TaM Hexysi Tpe6a BHCHIATH O BHB]

6lopa Ascrp. Tosapucrsa Tepsomnoro Xpecra y Bimmi a6o xo susimmoro 61opa Yrop. Tosapucrsa Yepsonoro Xpecra B Byna

geuyaTanuy UOABIIHUM NEPeNHCHUM JIHCTROM a6o Texerpador (3 OMIAUEHHN UOPTOM HA BiLIOBLID).
9. Jlews i wicue MOXOpOMIB mONMepmHX OYLyTh OrOJOMeH MPHHATEKHHM XyHUACTHPCKUN YPIION . (MeTPHKAILHEN KHHTOBO)

Uputa. 1. Upiti o boravistu i ranama ili bolesti ranjenika, dotiéno bolesnikd imaju se Stampanom dopisnicom s
vorom ili brzojavno (s placenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga dru$tva Crvenoga kriza u B
na obavijesni ured, Ugarskoga drustva Crvenoga kriza u Budimpesti.

9. Dan imjesto pokopa preminulih obznanit ¢e nadleznhi dugobriznitki ured (voditelj matica). v

Avis. 1. Intrebiiri in privinta petrecerei si riinirei sau boalei rinitilor, respective a bolndvitilor sunt a se 8-

eu ciirti postale duple, tipdrite anume spre scopul acesta, sau cu telegramd (cu porto pentru rispuns) biroului de inform
a societdtii austriace crucea rosd in Viena sau biroului de informatiune a societiitii unguresci crucea rosd in Budapesl
9. Ziua si locul inmormantdrei repozatului se publici de citre preotul competent (seful matriculelor civile).

Poduk, 1. Vpratanja o bivali$¢u in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je posiljati s |
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s pladanim odgoverom) na pojasnjevalni urad avstrijskega dr

. Rdetega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdetega kriza v Budimpesti.

9. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dugno pastirstvo (pisec matice).

Poucenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu poratienich, potaZiie chorich maju sa skrao.
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafi¢ne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu kancelariu rakugkej (austi
spolotnosti - Gerveneho kriza vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku terveneho kriza™ v Budi

9. Den a mesto pohrebu zamrelich budu oznameni skrze tam patriénu faru (matrikara). ;

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ani
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositanente stampate a questo scopo o dispacci teltf
(con risposta pagata) all'ufficio d’informazione della Societd austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure alll
d’informazione dell’ Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest.

9. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notificali in via della competente cura d'anime (tenitort
matricole).
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